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“anassāsiṃ” and “panassassaṃ” in SN IV para.71-73

1. Context in Printed Editions and English Translation
1.1 These readings occur in a sentence “etthāhaṃ bhante

anassāsiṃ / panassassaṃ”.
1.2 First problem: readings “anassāsiṃ” and “panassāsaṃ” 

don’t appear together in some places and some editions.

Reading       “anassāsiṃ/ anassāsaṃ/ anassasaṃ” = a; 
“panassassaṃ/ panassasaṃ/ panassāsaṃ” = p



“anassāsiṃ” and “panassassaṃ” in SN IV para.71-73

Edition
para.

71 72 73
Be a a p a p
Ce a a p
Ee a a a
Se a p p

“etthāhaṃ bhante anassāsiṃ / panassassaṃ”

1.3 Translation

- Bhikkhu Bodhi: “Here, venerable sir, I am lost.”

- F.L. Woodward (PTS): “Herein, lord, I am in despair.”



“anassāsiṃ” and “panassassaṃ” in SN IV para.71-73
2. Variant Reading

2.1 para.71



para.71



“anassāsiṃ” and “panassassaṃ” in SN IV para.71-73
2. Variant Reading

2.2 para.72



para.72



“anassāsiṃ” and “panassassaṃ” in SN IV para.71-73

2. Variant Reading
2.3 para.73 reading a



2. Variant Reading
2.3 para.73 reading p



para.73



3. Commentary 
3.1 Spk (Be) III 15; (Ce) III 11; (Ee) II 369; (Se) III 21-22

para. Edition Explanation

71 Be etthāhaṃ bhante anassasan ti bhante ahaṃ ettha anassasiṃ naṭṭho nāma

ahan ti vadati.
Ce etthāhaṃ bhante anassāsin ti bhante ahaṃ ettha anassasiṃ naṭṭho nāma

ahan ti vadati.
Ee etthāhaṃ bhante anassāsin ti bhante ahaṃ ettha assāssa-naṭṭho nāma ahan ti

vadati.
Se etthāhaṃ bhante anassāsan ti bhante ahaṃ ettha anassāsiṃ, naṭṭho nāma

ahan ti vadati.
72 Be anassasan ti nassasiṃ naṭṭho nāmamhi icc eva attho.

Ce anassāsin ti nassāsiṃ naṭṭho nāma āsin ti attho.
Ee anassāsin ti assāsa-naṭṭho nāma icchā-naṭṭho.
Se panassāsan ti panasmiṃ naṭṭho nāma namhiceva attho.

73 Be anassasan ti naṭṭho, panassasan ti atinaṭṭho.
Ce Ee panass’assan ti panaṭṭho assaṃ atinaṭṭho.

Se anassāsan ti apananaṭṭho. panassāsan ti atinaṭṭho.



3. Commentary 

3.2 SN-ṭ (Be) II 294

[para.73] panassasan ti ekaṃsena naṭṭho ti ayam ettha attho

ti āha “atinaṭṭho”ti, dhurato eva naṭṭho ti attho.



4. Etymology
4.1 Critical Pāli Dictionary:  [like akāsiṃ ?]

a-nassāsiṃ, aor. 1 sg. (perhaps for anasāsiṃ),
SN IV 43,17 foll. (= naṭṭho ahaṃ, Spk); see nassati.

4.2 Other possibilities

- anassāsiṃ = an-asso + āsiṃ (aor. 1 sg.√as);
an-assa = skt. na + āśā + ya (taddhita affix); 

āśā [=icchā] + ya >> assa ?

- In Be  anassasaṃ = a + √naś + ya + s + aṃ (aor. 1 sg.)
But para.72 does not has mss. witness.  

- In Be Ce Commentary of para.71, 

anassasiṃ = a + √naś + ya + s + iṃ (aor. 1 sg.)

[Spk Ee para.72]



4. Etymology

- In Ee Commentary of para.71, assāssa = skt. āśvāsya ?

  MW Skt-Eng Dict:   ā-śvāsya, mfn. to be acquiesced in Megh.

- In Ee Commentary of para.72, assāsa = skt. āśvāsa ?

  MW Skt-Eng Dict: ā-śvāsa, m. breathing again or freely, taking breath;

recovery Suśr.; cheering up, consolation ; relying on Kathās.

- panassassaṃ = panasso + assaṃ (opt. 1 sg.√as);

panassa = skt. pra + nāśya ?

MW Skt-Eng Dict:   nāśya, mfn. liable to be destroyed or removed or banished



5. Some remarks
5.1 All mss. and Pe support para.71 has reading a, but doesn’t has reading p.

5.2 In commentary of para.72, Be Ce Ee have lemma a, but don’t have lemma p. 

And reading a appears in many mss. of para.72.

5.3 In all printed editions of the commentary, a lemma p occurs in the commentary 

of para.73. [Including SN-ṭ (Be)]

5.4 In commentary of para.73, Ce & Ee don’t have lemma a; but Be & Se have 

lemma a. And the reading a appears in many mss. of para.73.

5.5 Readings “anassāsiṁ” and “panassassaṃ” quite have some explanations about 

etymology, and have mss. witness.

5.6 Try to select: (two ways)

para. 71 72 73

reading 1 (Mss.)** anassāsiṃ anassāsiṃ anassāsiṃ panassassaṃ
reading 2 (Comm. Ce Ee ) anassāsiṃ anassāsiṃ panassassaṃ


